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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA 
ON THE RECIPROCAL HOLDING OF STOCKS OF CRUDE OIL AND 
PETROLEUM PRODUCTS 

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of 
Estonia, (the "Contracting Parties"): 

Having regard to Council Directive 68/414/EEC of 20 December 1968 imposing ob-
ligations on Member States of the European Economic Community to maintain minimum 
stocks of crude oil and/or petroleum products, as amended by Council Directive 
98/93/EC of 14 December 1998, ("the Directive"); 

Having regard to Article 6(2) of the Directive which envisages the establishment of 
stocks within the territory of a Member State for the account of undertakings established 
in another Member State, under agreements between Governments; 

Having regard to national legislation regarding oil stockholding obligations; 
Have agreed as follows: 

Article 1 

For the purposes of this Agreement: 
"territory" means that area over which each Contracting Party exercises jurisdiction; 
"undertaking" means any undertaking or body/entity established in the territory of 

one Contracting Party which is, according to the national legislation of that Contracting 
Party, entitled to hold stocks for the purpose of facilitating compliance, whether by that 
undertaking or body/entity or by a third party, with the law relating to oil stockholding 
obligations of that or the other Contracting Party; 

"competent authority" means the Governmental authority of each Contracting Party 
responsible for supervising the fulfilment by undertakings of stock obligations; and 

"supply crisis" means a supply crisis as declared by the European Union or the Inter-
national Energy Agency. 

Article 2 

This Agreement applies to stocks of crude oil and of any petroleum products includ-
ing blending and finished products covered by the Directive, which have been accepted 
by the competent authorities of both Contracting Parties as being stocks to which this 
Agreement applies. 



Volume 2424, I-43744 

 29

Article 3 

(1) An undertaking established in Estonia may hold stocks to which this Agreement 
applies in Finland. Such stocks may be held either: 

(a) directly by the undertaking established in Estonia, or 
(b) by an undertaking established in Finland, on behalf of the undertaking estab-

lished in Estonia. 
(2) An undertaking established in Finland may hold stocks to which this Agreement 

applies in Estonia. Such stocks may be held either: 
(a) directly by the undertaking established in Finland, or 
(b) by an undertaking established in Estonia, on behalf of the undertaking estab-

lished in Finland. 
(3) For stocks to be eligible for acceptance under Article 2 of this Agreement, the 

undertaking seeking acceptance of those stocks under that Article must have agreed to 
hold them whether itself or through a third party, from the first day of any calendar 
month for three or more full calendar months, after acceptance by the competent authori-
ties of both Contracting Parties. 

(4) If an undertaking holds stocks on behalf of another undertaking in accordance 
with paragraphs (1) (b) or (2) (b) of this Article, then those stocks shall not be taken into 
account by the first mentioned undertaking in its own stocking declarations. 

Article 4 

Neither Contracting Party shall oppose the transfer of stocks to which this Agree-
ment applies from its territory or their treatment in accordance with directions issued by 
the competent authority of the other Contracting Party. 

Article 5 

(1) No stocks may be accepted under Article 2 of this Agreement as being stocks to 
which this Agreement applies unless: 

(a) the undertaking seeking to hold the stocks outside its State of establishment 
("the first undertaking") has furnished the competent authority of its State of estab-
lishment, not later than 30 days before the commencement of the period to which the 
acceptance relates, with the following particulars: 

(i) its name and address and the name and address of the undertaking estab-
lished in the State where the stocks are to be held ("the second undertaking") 
which is to hold the stocks on its behalf; 

(ii) the category and quantity of the stocks; 
(iii) location, if known, of the depot(s) where the stocks are to be held; 
(iv) the period for which the stocks are to be held; 
(v) the provisions of any agreement whereby the stocks are to be held on 

behalf of the first undertaking by the second undertaking; and 
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(b) both the first and the second undertakings consent to the competent authori-
ties of the Contracting Parties disclosing to each other any information obtained for 
the purpose of implementing this Agreement. 
(2) Where an undertaking is seeking to hold outside its State of establishment stocks 

which will not be owned by that undertaking (the "beneficiary undertaking") but will be 
held at its disposal by another undertaking (the "delegating undertaking"), then in addi-
tion to the provisions of paragraph (1) of this Article, no stocks which are to be so held 
may be accepted under Article 2 of this Agreement as being stocks to which this Agree-
ment applies, unless 

(a) the stocks are to be held by virtue of an agreement in writing between the 
beneficiary undertaking and the delegating undertaking (the "contract") which will 
subsist throughout the period to which the acceptance relates; 

(b) the beneficiary undertaking has the contractual right to acquire the stocks 
throughout the period of the contract and the methodology for establishing the price 
of such acquisition is agreed between the parties concerned; 

(c) the actual availability of the stocks for the beneficiary undertaking is guaran-
teed at all times throughout the period of the contract, and 

(d) the delegating undertaking is one which is subject to the jurisdiction of the 
Contracting Party on whose territory the stocks are situated insofar as the legal pow-
ers of that Contracting Party to control and verify the existence of the stocks are 
concerned. 
(3) Where the competent authority of one Contracting Party has been furnished with 

particulars under paragraph (1) (a) of this Article, or any changes in respect of such par-
ticulars, and accepts the stocks in question as stocks to which this Agreement applies, 
that authority shall, not later than twenty one days before the commencement of the pe-
riod to which the acceptance relates, transmit the particulars to the competent authority of 
the other Contracting Party and notify it of such acceptance. 

(4) The competent authority to which such particulars and notification are duly given 
shall use all reasonable endeavours to notify the competent authority of the other Con-
tracting Party whether or not it accepts the stocks in question as stocks to which this 
Agreement applies no later than fourteen days before the commencement of the period to 
which the acceptance relates. In the event that no such notification is received it shall be 
deemed not to have accepted the stocks in question as stocks to which this Agreement 
applies. 

(5) Any acceptance under paragraphs (3) or (4) of this Article may be withdrawn by 
either competent authority if any significant inaccuracy is found in the particulars fur-
nished in respect of that acceptance under paragraph (1) (a) of this Article or if there is 
any material change in the matters to which those particulars relate. Before withdrawing 
an acceptance under this provision the competent authority concerned shall inform the 
competent authority of the other Contracting Party and afford the undertaking which had 
furnished the particulars a reasonable opportunity to make representations. 

(6) Notwithstanding the time limits indicated in Article 5, the competent authorities 
may, if necessary, agree to extend any or all of those time limits. 
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Article 6 

(1) Each competent authority shall require any undertaking holding stocks in the ter-
ritory of the other Contracting Party to furnish it with a statistical return, at least monthly, 
of those stocks within six weeks of the expiry of the period to which the return relates. 

(2) Each statistical return to be furnished under paragraph (1) of this Article shall in-
clude particulars of: 

(a) the name and address of the undertaking holding the stocks in the territory of 
the other Contracting Party and, where applicable, the name and address of the un-
dertaking established in the State where the stocks are to be held, which is to hold 
the stocks on its behalf; 

(b) the category and quantity of the stocks; and 
(c) location, if known, of the depot(s) where the stocks are held. 

(3) The competent authority shall, by exercising from time to time its powers of in-
spection, check on the information contained in statistical returns so furnished and notify 
forthwith the competent authority of the other Contracting Party of any material discrep-
ancy in respect of that information. 

(4) The competent authorities shall cooperate in relation to the use of their powers of 
inspection in cases where either authority considers such cooperation to be necessary in 
relation to particular stocks held under the terms of the Agreement. 

Article 7 

 The Contracting Parties shall consult each other as soon as reasonably practicable: 
(a) in the event of a supply crisis; or 
(b) at the request of either of them in order to 

(i) resolve any difficulty arising in the interpretation or application of this 
Agreement; or 

(ii) amend any of the terms of this Agreement. 

Article 8 

This Agreement may be amended by written agreement between the Contracting 
Parties and the amended Agreement shall take effect when the Contracting Parties have 
notified each other through the diplomatic channel of the completion of their respective 
requirements for the entry into force of the amended Agreement. 

Article 9 

The Governments shall notify each other when their constitutional requirements for 
the entry into force of this Agreement have been completed. This Agreement shall enter 
into force on the day following the date of receipt of the later of the two notes. 
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Article 10 

(1) This Agreement shall continue in force indefinitely but may be terminated by ei-
ther Contracting Party upon giving notice in writing, through the diplomatic channel to 
the other Contracting Party, not less than six months before the end of any calendar year. 
The Agreement shall cease to be in force from the first day of the following calendar 
year. 

(2) Neither Contracting Party shall exercise the power of termination in para-
graph (1) of this Article without having informed the Commission of the European 
Communities of its intention to do so. 

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply during a supply 
crisis. 

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this 
Agreement. 

Done in duplicate in......................on........................ day of........................2006 in the 
Estonian, Finnish and English languages, all texts being equally authentic. In case of di-
vergent interpretation, the English language version shall prevail. 

For the Government of the Republic of Finland:  

For the Government of the Republic of Estonia: 
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[ ESTONIAN TEXT – TEXTE ESTONIEN ] 
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[ FINNISH TEXT – TEXTE FINNOIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D’ESTONIE 
RELATIF À LA DÉTENTION RÉCIPROQUE DE STOCKS DE PÉTROLE 
BRUT ET DE PRODUITS PÉTROLIERS 

Le Gouvernement de la République de Finlande et le Gouvernement de la Républi-
que d’Estonie, (les « Parties contractantes ») : 

Vu la Directive 68/414/CEE du Conseil du 20 décembre 1968, faisant obligation aux 
États Membres de la CEE de maintenir un niveau minimum de stocks de pétrole brut 
et/ou de produits pétroliers, modifiée par la Directive 98/93/CE du Conseil du 14 décem-
bre 1998, (« la Directive »); 

Vu l’article 6, paragraphe 2 de la Directive envisageant la constitution de stocks sur 
le territoire d’un État Membre pour le compte d’entreprises établies dans un autre État 
Membre, dans le cadre d’accords intergouvernementaux particuliers; 

Vu la législation nationale relative aux obligations de détention de stocks de pétrole;  
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Aux fins du présent Accord, on entend par : 
 « territoire », la zone sur laquelle chaque Partie contractante exerce sa juridiction;  
 « entreprise », l’entreprise, organisme ou entité établis sur le territoire d’une Partie 

contractante habilités, conformément à la législation nationale de ladite Partie contrac-
tante, à détenir des stocks pour faciliter le respect, par l’entreprise, l’organisme ou 
l’entité susdit ou par une tierce partie, de la loi relative aux obligations de détention de 
stocks de pétrole de cette Partie contractante ou de l’autre; 

 « autorité compétente », l’autorité gouvernementale de chaque Partie contractante 
chargée de superviser l’accomplissement des obligations de stockage par les entreprises; 
et 

 « crise des approvisionnements », une crise des approvisionnements déclarée par 
l’Union européenne ou l’Agence internationale de l’énergie. 

Article 2 

Le présent Accord s’applique aux stocks de pétrole brut et de tout autre produit pé-
trolier en ce compris les produits des mélanges et les produits finis couverts par la Direc-
tive, dont les autorités compétentes des deux Parties contractantes ont accepté qu’il 
s’agissait de stocks auxquels le présent Accord s’applique. 
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Article 3 

 (1) Une entreprise établie en Estonie peut détenir des stocks auxquels le présent Ac-
cord s’applique en Finlande. Lesdits stocks peuvent être détenus soit : 

 (a) Directement par l’entreprise établie en Estonie; ou 
 (b) Par une entreprise établie en Finlande, pour le compte de l’entreprise établie 

en Estonie. 
 (2) Une entreprise établie en Finlande peut détenir des stocks auxquels le présent 

Accord s’applique en Estonie. Lesdits stocks peuvent être détenus soit : 
 (a) Directement par l’entreprise établie en Finlande; ou 
 (b) Par une entreprise établie en Estonie, pour le compte de l’entreprise établie 

en Finlande. 
 (3) Pour que les stocks puissent faire l’objet d’un agrément aux termes de l’article 2 

du présent Accord, l’entreprise demandant l’agrément desdits stocks conformément audit 
article doit avoir marqué son accord de les détenir, elle-même ou par l’intermédiaire 
d’une tierce partie, à dater du premier jour du mois civil pour trois mois civils complets 
ou plus, après l’agrément des autorités compétentes des deux Parties contractantes. 

 (4) Si une entreprise détient des stocks pour le compte d’une autre entreprise 
conformément aux paragraphes (1) (b) ou (2) (b) du présent article, lesdits stocks ne se-
ront pas pris en considération par la première entreprise dans ses propres déclarations de 
stockage. 

Article 4 

Aucune des Parties contractantes ne s’opposera au transfert de stocks auxquels le 
présent Accord s’applique à partir de son territoire ni à leur traitement conformément aux 
indications données par l’autorité compétente de l’autre Partie contractante. 

Article 5 

 (1) Aucun stock ne peut recevoir l’agrément visé à l’article 2 du présent Accord et 
être reconnu comme un stock auquel le présent Accord s’applique sauf : 

 (a) Si l’entreprise souhaitant détenir des stocks en dehors de son État 
d’établissement (« la première entreprise ») a fourni à l’autorité compétente de son 
État d’établissement, au plus tard 30 jours avant le début de la période à laquelle 
l’agrément à trait, les renseignements suivants : 

 (i) Ses nom et adresse et les nom et adresse de l’entreprise établie dans 
l’État où les stocks seront détenus (« la deuxième entreprise ») qui détiendra les 
stocks pour son compte; 

(ii) La catégorie et la quantité des stocks; 
(iii) L’emplacement, s’il est connu, du/des dépôt(s) où les stocks seront dé-

tenus; 
(iv) La période durant laquelle les stocks seront détenus; 
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(v) Les dispositions de tout accord par lequel les stocks seront détenus par 
la deuxième entreprise pour le compte de la première entreprise; et 
 (b) Si la première et la deuxième entreprise acceptent que les autorités compé-

tentes des Parties contractantes s’échangent toute information obtenue aux fins de la 
mise en œuvre du présent Accord. 
 (2) Lorsqu’une entreprise souhaite détenir en dehors de son État d’établissement des 

stocks qui ne seront pas la propriété de ladite entreprise (« l’entreprise bénéficiaire ») 
mais qui seront mis à sa disposition par une autre entreprise (« l’entreprise délégatrice »), 
alors, en sus des dispositions du paragraphe (1) du présent article, aucun stock destiné à 
être détenu de la sorte ne pourra recevoir l’agrément visé à l’article 2 du présent Accord 
et être reconnu comme un stock auquel le présent Accord s’applique, sauf : 

 (a) Si les stocks seront détenus en vertu d’un accord écrit conclu entre 
l’entreprise bénéficiaire et l’entreprise délégatrice (le « contrat ») qui subsistera tout 
au long de la période à laquelle l’agrément a trait; 

 (b) Si l’entreprise bénéficiaire dispose du droit contractuel d’acquérir les stocks 
tout au long de la période couverte par le contrat et que les parties concernées sont 
convenues de la méthodologie permettant de fixer le prix de cette acquisition; 

 (c) S’il est garanti à tout moment pendant la durée du contrat que les stocks 
sont réellement disponibles pour l’entreprise bénéficiaire; et 

 (d) Si l’entreprise délégatrice relève de la compétence de la Partie contractante 
sur le territoire de laquelle les stocks sont situés, pour autant que les compétences ju-
ridiques de cette Partie contractante pour contrôler et vérifier l’existence des stocks 
soient concernées. 
 (3) Lorsque l’autorité compétente d’une Partie contractante a reçu les renseigne-

ments visés au paragraphe (1) (a) du présent article, ou toute modification concernant ces 
renseignements, et qu’elle reconnaît les stocks concernés comme étant des stocks aux-
quels le présent Accord s’applique, ladite autorité communiquera, au plus tard vingt et un 
jours avant le début de la période à laquelle l’agrément a trait, les renseignements à 
l’autorité compétente de l’autre Partie contractante et l’informera de son agrément. 

 (4) L’autorité compétente recevant en temps voulu lesdits renseignements et notifi-
cation mettra tout en œuvre pour informer l’autorité compétente de l’autre Partie contrac-
tante de sa reconnaissance ou non des stocks concernés comme étant des stocks auxquels 
le présent Accord s’applique, au plus tard quatorze jours avant le début de la période à 
laquelle l’agrément a trait. Dans l’hypothèse où ladite notification ne serait pas reçue, elle 
sera réputée ne pas avoir reconnu les stocks concernés comme étant des stocks auxquels 
le présent Accord s’applique. 

 (5) Tout agrément accordé conformément aux paragraphes (3) ou (4) du présent ar-
ticle peut être retiré par l’une ou l’autre autorité compétente si une inexactitude est déce-
lée dans les renseignements fournis dans le cadre de la demande d’agrément aux termes 
du paragraphe (1) (a) du présent article ou s’il y a le moindre changement matériel dans 
les matières auxquelles ces renseignements ont trait. Avant de retirer un agrément en ap-
plication de la présente clause, l’autorité compétente concernée informera l’autorité com-
pétente de l’autre Partie contractante et donnera à l’entreprise ayant fourni les rensei-
gnements une opportunité suffisante d’entreprendre des démarches. 
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 (6) Nonobstant les délais fixés à l’article 5, les autorités compétentes peuvent, si ce-
la s’avère nécessaire, convenir de prolonger tous ou certains de ces délais. 

Article 6 

 (1) Chaque autorité compétente exigera de toute entreprise détenant des stocks sur 
le territoire de l’autre Partie contractante qu’elle lui remette, au moins une fois par mois, 
un relevé statistique desdits stocks, dans les six semaines suivant l’expiration de la pé-
riode à laquelle le relevé a trait. 

 (2) Chaque relevé statistique devant être fourni conformément au paragraphe (1) du 
présent article comprendra les renseignements suivants : 

(a) Les nom et adresse de l’entreprise détenant les stocks sur le territoire de 
l’autre Partie contractante et, le cas échéant, les nom et adresse de l’entreprise établie 
dans l’État où les stocks seront détenus, qui détiendra les stocks pour son compte; 

(b) La catégorie et la quantité des stocks;  
(c) L’emplacement, s’il est connu, du/des dépôt(s) où les stocks seront détenus. 

 (3) L’autorité compétente vérifiera, en exerçant de temps en temps ses compétences 
d’inspection, les informations contenues dans les relevés statistiques remis et informera 
sur-le-champ l’autorité compétente de l’autre Partie contractante de toute contradiction 
matérielle concernant ces informations. 

 (4) Les autorités compétentes coopéreront en matière d’utilisation de leurs compé-
tences d’inspection si l’une des autorités considère qu’une telle coopération est néces-
saire à l’égard de stocks particuliers détenus aux termes du présent Accord. 

Article 7 

Les Parties contractantes se consulteront dans les meilleurs délais raisonnables : 
 (a) En cas de crise des approvisionnements; ou 
 (b) À la demande de l’une d’entre elles pour :  

(i) Résoudre une quelconque difficulté se présentant pour l’interprétation ou 
l’application du présent Accord; ou 

(ii) Modifier toute clause du présent Accord.  

Article 8 

Le présent Accord peut être modifié moyennant un Accord écrit entre les Parties 
contractantes. L’Accord modifié entrera en vigueur lorsque chaque Partie contractante 
aura informé l’autre par la voie diplomatique que toutes les conditions nécessaires à 
l’entrée en vigueur de l’Accord modifié ont été remplies. 
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Article 9 

Chaque Gouvernement informera l’autre dès que les conditions constitutionnelles à 
l’entrée en vigueur du présent Accord auront été remplies. Le présent Accord entrera en 
vigueur le lendemain de la date de réception de la deuxième de ces deux notes. 

Article 10 

 (1) Le présent Accord restera en vigueur indéfiniment mais peut être résilié par 
l’une ou l’autre des Parties contractantes moyennant un préavis, notifié par écrit par la 
voie diplomatique à l’autre Partie contractante, au plus tard six mois avant la fin de 
l’année civile. Le présent Accord cessera alors d’être en vigueur dès le premier jour de 
l’année civile suivante. 

 (2) Aucune des Parties contractantes n’exercera le pouvoir de résiliation visé au pa-
ragraphe (1) du présent article sans avoir informé la Commission des Communautés eu-
ropéennes de son intention. 

 (3) Les dispositions du paragraphe (1) du présent article ne s’appliqueront pas pen-
dant une crise des approvisionnements. 

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Ac-
cord. 

Fait en deux exemplaires à … le … 2006 en langues estonienne, finnoise et anglaise, 
tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, la version en 
langue anglaise prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Finlande : 

Pour le Gouvernement de la République d’Estonie : 



 




